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4.1

( Spring Chicken)

o § » Spring Chicken

Stewed Pork

Balls in Brown Sauce.

~ N o

Couple Lung Slice( )

Sliced Beef and Ox Tongue in Chili Sauce.
( Thick Assorted Meat Soup) .
( Chicken Steamed in Water Melon)
( Steamed Turtle and Chicken in White
( Steamed Chicken in Pumpkin) .
( Bean

Sauce) .
( Lotus Nuts in Syrup) .

Curd with Fish) &

4.2

( Chinese Mushrooms with Pine Nuts) .
( Rabbit — Shaped Mantou) . ( Soft — fried
Pork Fillet) o

“@ ”

&« ”

( Dongpo’ s Meat) Dongpo Pork .
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Jiaozi Baozi Mantou ian Rice noodles for love and hope Yunnan spe—
Huajuan Shaomai Chow Mein ciality) o
Dandan Noodles
Wonton Tofu o

7

Kungpao Chicken

4.3

é“ ”

General Tso’ s Chicken  Governor Tso’ s Chicken

( Stewed Mutton with Herbs
with the Function of Nourishing the Stomach & Kid-

ney) o

herbs
( Guogiao Mix—

1 Dawkins R. The Selfish Gene M . Oxford: Oxford Uni-

versity Press 1976:192 - 194.

2 . M .
2007.
3 J . 2005( 06) : 54
-64.
4 Blackmore S. The Meme Machine M . Oxford: Ox —
ford University Press 1999:61.
5
Cc // . M .
: 2014:409.
6 . J. 2008
(01):68 —73.
7
M .
2011:2.

Chinese-English translation strategies of Chinese
dishes from perspective of memetics

LUO Qian
( Foreign Language College Jingchu University of Technology Jingmen Hubei 448000 China)

Abstract: As a strong meme rooted in the unique Chinese culture and long history the naming of Chinese di-

shes can be classified into two categories: genotype and phenotype. After analyzing the Chinese-¥nglish trans—

lation procedures from the perspective of memetics three translation strategies of Chinese dishes were presen—

ted which were analogy strategy

repetition strategy and hybrid strategy. Translators should flexibly utilize

these strategies to improve the translation quality of Chinese dishes and promote the Chinese food culture into

the world.
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